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Стаття присвячена вивченню історії фемінітивів грецького походження на українському 
ґрунті. У ній розглянуто мовні й позамовні фактори проникнення грецизмів до лексикону 
української мови в різні історичні періоди. Звернуто особливу увагу на частку фемінітивів-
грецизмів серед грецьких запозичень кожного синхронного зрізу і серед фемінітивів кожної 
історичної доби. Ґрунтовно проаналізовано особливості фемінітивів грецького походження 
з урахуванням усіх історичних періодів (давньоукраїнського, староукраїнського, нового 
українського та сучасного українського). 
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Фемінітивна підсистема української мови як сукупність іменників зі значенням 
особи жіночої статі, що знаходяться в постійних закономірних відношеннях і 
зв’язках між собою [3: 18], перебуває завжди в безперервному розвитку. 
Еволюцію такої лексичної підсистеми забезпечують процеси вдосконалення, 
збагачення й оновлення її структурного складу. Як відомо, кількісний склад цієї 
підсистеми досить великий (більше п’яти тисяч слів) [6: 67], представлений 
похідними й непохідними словами, де похідні переважають над непохідними і 
поділяються на питомі й іншомовні [3: 18]. Але якщо фемінітиви української 
мови загалом чи як власне українські найменування вже аналізувалися в 
синхронному й діахронному аспектах [2, 5, 6], то запозичені загальні назви 
жінок ще не ставали самостійним об’єктом досліджень, тим більше не 
розглядалося й не трактувалося окремо поняття запозичені фемінітиви, що є  
сьогодні необмеженим полем для лінгвістичних студій. 

Особливу групу запозичень у фемінітивній підсистемі української мови 
становлять грецизми. Історія цієї групи іншомовних лексичних одиниць є 
досить тривалою і протяжною на українському ґрунті – від спільнослов’янської 
епохи дотепер. Входження її до української мови зумовлювалося мовними й 
позамовними факторами і було неоднакове в різні історичні періоди, через різні 
політичні, культурні, релігійні й інші відносини з еллінським світом. Отож 
вливання фемінітивів-грецизмів до українського лексикону великою мірою 
залежало від екстралінгвальних чинників. Перші грецизми були відомі 
слов’янам і зокрема українцям приблизно з кінця праслов’янської доби 
(корабель, церква, хрест), унаслідок запозичення грецької мови, пізнання 
грецької культури, поширення християнської віри, тобто під час еллінського 
впливу ще до виникнення писемності в східних слов’ян, становлення 
державного життя й офіційного хрещення Русі, але християнський лексикон 
слов’ян складався не тільки під грецьким впливом, а й латинським [див. 11: 43-
46; 15: 410-412]. А перші загальні назви жінок грецького походження стали 
відомі східним слов’янам лише з Х ст., із часу поширення старослов’янської як 
першої літературно-писемної мови у слов’ян, необхідної для сприйняття 
християнського вчення, перекладу церковних книг із грецької мови й 
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уможливлення церковного-релігійного життя слов’ян, що стала активним і 
могутнім провідником грецьких слів до лексикону слов’янських мов. Таким 
чином, перші грецизми проникали на український ґрунт безпосередньо з 
грецької мови або опосередковано під впливом старослов’янської мови. 

Процеси запозичення, адаптування, використання грецизмів упродовж 
усієї історії розвитку української мови були неоднаковими, тому поняттям 
фемінітиви-грецизми охоплено різні за процесом виникнення і формування 
підгрупи слів: переклади грецьких загальних назв жінок, або кальки з грецької 
мови (богородиця, сивіла, амазонка), грецизми, утворені під  старослов’янським 
впливом (богоотроковиця,  богородителница), грецизми, сформовані через 
посередництво інших мов, фемінітиви з грецькими мовними елементами 
(коренями, основами, префіксами, суфіксами) (акробатка, аристократка, 
бандуристка, гімнастка, ідіотка, корифейка, епіграфістка). А за часом 
запозичення фемінітиви-грецизми так само поділено на чотири групи: 
запозичення ХІ – ХV ст., запозичення ХVІ – ХVІІ ст., запозичення ХVІІІ – 
ХІХ ст. і запозичення ХХ – ХХІ ст. Перші дві групи грецьких запозичень 
сформувалися ще в києворуську добу і використовувалися в давньоукраїнській 
і староукраїнській мовах, а до сьогодні збереглися в пасивному лексиконі як 
застарілі або як вузькоспеціалізовані слова (Богоматір, мироносиця, 
приснодіва, великомучениця). Наступні дві підгрупи – це в основному 
запозичення нової і сучасної доби, що невеликою мірою дотепер поповнюються 
новими словами. Слід зазначити й те, що в кожний історичний період до 
лексикону української мови вливалася неоднакова кількість фемінітивів-
грецизмів. Все ж основна маса їх увійшла до українського словника в 
староукраїнський і новий український період. А з виділених підгруп 
фемінітивів-грецизмів найменше українській мові було відомо за всю історію її 
розвитку безпосередніх грецьких запозичень, або кальок з грецької мови. 
Більшою мірою запозичувалися і формувалися фемінітиви-грецизми під 
впливом старослов’янської та інших мов. А найбільшу кількість становлять ті 
фемінітиви, що виникли на власне українському ґрунті за допомогою грецьких 
мовних елементів, за якими відповідні назви жінок так само можна відносити 
до фемінітивів-грецизмів. 

Для української мови ХІ – ХV століть характерним було активне 
творення фемінітивів під впливом старослов’янської мови або зі 
старослов’янськими мовними особливостями. А такі фемінітиви могли 
відображати й певні грецькі мовні риси, проникнення на український ґрунт 
грецьких мовних елементів. Від найдавніших дописемних часів до 
християнізації східнослов’янських земель українці не мали прямих контактів з 
візантійською культурою, тому всі грецькі впливи йшли переважно через 
південнослов’янські народи і зокрема через першу писемну староболгарську 
мову [11: 51], тому й у лексиці давньоукраїнської мови відобразилося досить 
мало фемінітивів грецького походження. Оскільки ж грецькі запозичення мали 
переважно церковно-релігійний характер, то й перші фемінітиви грецького 
походження – це були в основному назви Божої Матері та поодинокі назви 
інших осіб жіночої статі. Так, першим грецьким запозиченням, або калькою з 
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грецькою мови можна вважати слово Богородиця  [1: 137; 29, І: 183], що 
сприймається сьогодні як складне слово церковнослов’янського походження 
[23, 2: 146]. За аналогією до слова Богородиця у старослов’янській мові чи під 
старослов’янським впливом виникли інші складені назви Божої Матері з 
першою частиною бого-  (Богомати, Богоотроковица, Богородителка, 
Богородителница) [23, 2: 141, 145, 146], що відобразили характерний для 
грецької і церковнослов’янської мов процес складання основ. Деякі слова 
розглядалися як кальки з грецької мови так само, як і слово Богородиця, 
наприклад, Богоотроковица [1: 137]. Отож визначити походження вказаних 
фемінітивів (грецьке чи старослов’янське) досить важко через те, що 
найдавніші грецькі запозичення зазнали більших фонетичних і морфологічних 
змін, ніж новіші [19: 78]. Але незважаючи на первинне джерело виникнення 
(грецьке чи старослов’янське) вони збереглися дотепер як 
церковнослов’янізми, бо відобразили книжні церковнослов’янські риси, 
набрали відповідного вигляду на українському ґрунті і належать сьогодні до 
пасивного застарілого лексикону.  

Церковнослов’янізми становили основну частину фемінікону 
української мови ХІ – ХV століть, охоплюючи переважно складні слова й 
іменники на -ниц-а, -иц-а [5]. А за процесом творення чи за різними мовними 
ознаками вони так само могли сягати грецької мови, як і попередні слова. Так, 
до грецького джерела можуть відсилати насамперед складні слова на зразок 
благовhстьница, боголюбица, вълхвоутробьница, чародhиница [20, І: 174, 259; 
ІІ, 164; ІІІ, 367], единемужица, иночадьница, лиходhльница, пустынелюбица, 
чрhвовълшьвьница [26, І: 811, 1145; ІІ: 28, 1733; ІІІ: 1560]. Учені зазначали, що 
завдяки впливу грецької мовної стихії на мову перекладачів лексичний фонд 
києворуського періоду збагатився насамперед складеними словами, у яких 
складові частини мали різне частиномовне вираження і  відповідали навіть 
грецьким оригіналам [11: 235-236, 240-243]. А в їх працях за виділеними 
складними словами, за співставленням із ними можна вбачати грецькі мовні 
риси і в багатьох складених фемінітивах (благопутьница, любодhица, 
мироносица). Та можна віднайти серед аналізованих грецизмів навіть поодинокі 
складені фемінітиви як грецькі кальки, наприклад: мужелюбица [див. Ковалів: 
241]. Значно більше в києворуський період виділялося суфіксальних 
церковнослов’янізмів на -ниц-а, -иц-а, що так само могли би вважатися словами 
грецького походження, зокрема блудьница, губительница, жьрица, зелеиница, 
кърчьмьница, милостьница, мученица  [20, І: 237; ІІ: 402; ІІІ: 273, 367; ІV: 374, 
532; V: 46-47], въздьржальница, вълшьбьница, дьржальница, дhлательница, 
играньница, именитица, отроковица, плhньница, податьница, помощьница, 
родительница, роскошьница [26, І: 355, 774, 785, 1020, 1093; ІІ: 763, 977, 1031, 
1166; ІІІ: 132, 166]. Але до грецизмів з упевненістю можна відносити 
суфіксальні фемінітиви хіба що за грецькими мовними елементами (основами, 
префіксами, суфіксами) і з посиланням на відомі сьогодні праці про грецькі 
запозичення. Так, до грецьких запозичень києворуського періоду мовознавці 
зараховують окремі маскулінативи астрологъ, риторъ, философъ, мнихъ, 
калугеръ, игуменъ, предатель, благодhтель, префікси без-, со- (съ-), на-, об-, 
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по-, под-, при-, про-, пре-, у- (в абстрактних іменниках) [11: 51-105, 237-240], що 
простежуються і в структурі деяких фемінітивів, наприклад: благодhтельница, 
наузьница [20, І: 184; V: 207], игуменья, обрученица, съвьрстьница, 
съпружьница [26, І: 1022; ІІ: 549; ІІІ: 670, 807]. Отож українській мові ХІ – ХV 
були відомі поодинокі фемінітиви, перекладені з грецької мови (Богородиця, 
богоотроковица, мужелюбица), і дещо більше сформованих за аналогією до 
грецьких кальок та внаслідок старослов’янського впливу, для надання 
тогочасній писемній мові високого книжного характеру (дhлальница, 
заступница, кърмительница, пущеница, ремствьница, служьница) і для 
відображення тогочасного церковно-релігійного життя (Богомати, приснодhва, 
проповhдьница, пророчица, проскурница, черница, черноризица). 

В українській мові ХVІ – ХVІІ ст. активізувалося й посилилося творення 
фемінітивів за допомогою грецьких мовних елементів. До неї увійшли майже 
всі фемінітиви грецького походження з попередніх часів та новоутворені за 
аналогією до грецьких кальок, що активно використовувалися в 
староукраїнських пам’ятках і могли ставати взірцями для творення нових слів 
(владичица, мученица, волшебница). Так, за аналогією до грецьких чи 
церковнослов’янських складних слів на староукраїнському ґрунті постали й 
інші складні фемінітиви, наприклад: близнятородица, вhнцεпродавница, 
раболюбителница, самохвалница, стихотворница, селостроителница [13: 207, 
379, 252, 296, 319, 413]. Порівняно з попередніми століттями, значно 
збільшилася кількість суфіксальних фемінітивів, мотивованих грецькими 
маскулінативами або словами з грецькими мовними елементами. Насамперед 
привертають увагу фемінітиви з префіксами без-, воз-, из-, ис-, на-, под-, пре- 
(пред-), при-, со-, у-, утворені від аналогічних похідних афіксальних 
маскулінативів, наприклад: безстудница [30: 79], возбудитεлница, 
изгнатεлница, истрεбитεлница [13: 134, 189, 156], навадница, нарекалница, 
насиловниця [14: 68, 174, 99], подложница, прεдстатεлница, присhдεлница, 
сопроситεлница, увhщатεлница, укротитεлница [13: 304, 86, 71, 132, 311, 170]. 
Досить продуктивними стали фемінітиви, мотивовані маскулінативами на -
тель, наприклад: здателница, извhститεлница, исправитεлнїца, ласкатεлница, 
ловитεлница, обаватεлница, отмститεлница, побhдитεлница, повεлитεлница, 
поноситεлница, правитεлница, пустошитεлница, смотритεлница, 
стяжатεлница, творитεлница, хранитεлница [13: 197, 180, 177, 300, 409, 324, 
416, 412, 227, 190, 347, 321, 376, 322, 146, 370]. Якщо ж аналізовані фемінітиви 
можна тільки умовно віднести до слів грецького походження за наявністю в їх 
будові кількох основ чи певних мовних елементів, то фемінітиви, мотивовані 
грецькими маскулінативами, можна з упевненістю  вважати грецизмами. У ролі 
твірної бази для таких фемінітивів виступали й далі переважно слова церковно-
релігійного характеру, наприклад: дъ#чиха, єгиптянка, католичъка [23, 8: 244; 
23, 9: 57; 23, 14: 63], мнишка, монаха, инокин# (ЛБ, 48), єретичка, игуменія, 
паламарка, попади#, протопопиха, скимница, хрестhянка, черница [9]. І навіть 
виявлено одну грецьку кальку зі значенням особи жіночої статі – сивіла. Попри 
те, що в ХVІ – ХVІІ ст. із запровадженням грецької мови в навчальні заклади 
поширилися нові грецькі запозичення (суспільно-політичні, наукові, технічні, 
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культурні, мистецькі, спортивні й інші), фемінітивів, мотивованих такими 
основами в той час не зафіксовано. І в цілому досліджувані фемінітиви 
староукраїнської доби  ХVІ – ХVІІ ст. можна окреслити як слова, мотивовані 
маскулінативами грецького походження (ігуменя, єпископья, грекиня), та слова, 
сформовані шляхом основоскладання і суфіксації за допомогою мовних 
елементів, які можна віднести до грецизмів (балвохвалца, великомученица, 
всегдадhва, двоєсловница, любителница, навhтница, насл#довница, 
питателница, потикателница, споспhшница). 

Українська мова ХVІІІ – ХІХ ст. не відзначалася особливими змінами 
щодо творення і вживання фемінітивів грецького походження. До неї увійшли з 
минулого періоду майже всі назви жінок, мотивовані грецькими 
маскулінативами, наприклад: єретиця, католичка, монахиня, паламарівна [21, 
І: 468; ІІ: 225, 444; ІІІ: 88], ігуменія, мнишка, монархин# [9]; деякі складні слова 
й інші, що могли відображати грецькі мовні ознаки, наприклад: боговгодниця, 
богомілка, великогрішниця, владичиця, душогубниця, миротворниця, 
обладательница, преподобниця [21, І: 79, 80, 131, 244, 461; ІІ: 427; ІІІ: 404]. 
Разом з тим, у цей період простежувалася поява й нових фемінітивів, 
мотивованих грецькими словами, наприклад: героіня [21: І, 280], келейница [18: 
38], парахвіянка [21, ІІІ: 96], титарівна [21, ІV: 263]. В українській мові  
ХVІІІ – ХІХ ст. спостерігалося й таке явище, як творення синонімічних рядів 
фемінітивів з грецькими основами або активізація словотвірної спроможності 
грецьких твірних основ у творенні фемінітивів, наприклад: дяківна, 
дяконенківна, дяконенчиха, дякониха, дяконівна, дяченківна, дячиха [21, І: 462-
463], попадиця, попадька, попадя, попівна [21, ІІІ: 320, 328], протопопина, 
протопопиха [9], протопопівна, протопопша [21, ІІІ: 486]. Грецькою калькою 
можна вважати запозичення німфа [21, ІІ: 567]. Порівняно зі староукраїнським 
періодом, в українській мові ХVІІІ – ХІХ ст. не збільшилася кількість 
фемінітивів грецького походження, хоч на той час функціонувало вже досить 
багато слів грецького походження в українській мові, особливо термінів науки, 
культури, мистецтва, провідниками яких до українського лексикону були 
переважно різні європейські мови (польська, російська, французька, німецька й 
інші). З одного боку, у той час могли поширюватися тільки назви самих наук, 
наукових понять і рідко або й зовсім не вживалися назви осіб. А з іншого боку, 
цілком виправданим могло бути існування при наявності грецьких твірних 
основ і відповідних назв осіб за різними діями, процесами, функціями, 
професіями, але такі назви осіб могли бути не кодифіковані, не усталені і не 
введені до лексикографічних джерел. Тому новий український період ХVІІІ – 
ХІХ ст. слід оцінювати загалом як малопродуктивний у творенні аналізованих 
фемінітивів. Склад фемінітивів грецького походження цього часу визначали 
слова з грецькими основами, успадковані від староукраїнської мови (єретичка, 
паламарка), синонімічні ряди вказаних найменувань (черниця, черничка), а 
також поодинокі новотвори з грецькими мовними елементами (героїня, 
парахвіяночка, титариха). 

У сучасній українській мові зосередилася й адаптувалася основна 
частина грецизмів, запозичених в попередні історичні періоди, що й зумовило 
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творення значно більшої кількості фемінітивів, ніж у минулому. З 
давньоукраїнської до сучасної української мови увійшли лише поодинокі слова, 
що відійшли в основному до церковно-релігійної сфери (богородиця, 
боговідступниця, богомолка, владичиця, ігуменя, мироносиця, монахиня, 
мучениця, пророчиця, схимниця, черниця), бо інші церковнослов’янізми вийшли 
з ужитку із занепадом церковнослов’янської мови в кінці ХVІІ ст. 
(богоотроковица, богородителица). Зі староукраїнської сучасна українська 
мова успадкувала тогочасні грецькі запозичення зі сфери науки, культури, 
мистецтва, суспільного, політичного, релігійного життя (), які в той час не дали 
великої кількості похідних і зокрема фемінітивів (грекиня, християнка, 
католичка). Грецькі запозичення нової української літературної мови також не 
стали продуктивною словотвірною базою для назв осіб і зокрема жінок 
(героїня, келійниця, парафіянка, титариха). І, ймовірно, лише міцне 
закріплення і вкорінення грецизмів на українському ґрунті в староукраїнський, 
новий український періоди і входження їх до лексикону сучасної української 
мови дало можливість їм розвинути свою продуктивність і стати словотвірною 
базою для нових слів. Н це звертають увагу і сучасні мовознавці, зазначаючи, 
що українські мові здавна відомо чимало грецизмів, але саме сьогодні вони 
стали активно використовуватися як твірні основи або морфеми для 
продукування нових слів [27: 273]. І якщо в попередні історичні періоди 
малопродуктивним було творення назв осіб від грецьких запозичень, то в 
сучасній українській мові численно збільшилася кількість маскулінативів 
грецького походження, які й спричинили появу відповідних фемінітивів, 
оскільки назви жінок утворюються, як правило, від назв чоловіків. Отож 
маскулінативи стали основною словотвірною базою для фемінітивів і 
визначальним показником їх кількісного і якісного складу в сучасній 
українській мові. 

Процеси запозичення і формування фемінітивів-грецизмів сучасної 
української мови дали можливість класифікувати їх на опосередковані 
фемінітиви, мотивовані грецькими основами, і безпосередні запозичення з 
грецької мови. Опосередковані фемінітиви становлять основну кількість 
фемінітивів-грецизмів у сучасній українській мові. Вони походять від 
маскулінативів грецького походження. При цьому назви чоловіків мають 
виразні грецькі особливості – препозитивні частини авто-, агро-, ана-, арфі-, 
архі-, біо-, бібліо-, гіпер-, гіпо-, діа-, дез-, диз-, епі-, мета-, пан-, пери-, 
постпозитивні компоненти -граф, -лог, -ман, -мер, -навт, -троп, -філ, -фоб, 
префікси а-, ан-, ев-, суфікси -іт, -ит. За наявності маскулінативів з такими 
мовними особливостями можливе існування й відповідних фемінітивів. Однак 
не всі утворені й відомі маскулінативи мають сьогодні жіночі відповідники. 
Сучасні лексикографічні й інші писемні джерела фіксують фемінітиви від 
різних за структурою маскулінативів, але неоднаковою мірою від різних 
словотвірних типів маскулінативів. Назви чоловіків з препозитивними 
частинами і префіксами не відзначаються якимсь особливим словотвірним 
потенціалом, тобто в них перші частини невеликою мірою впливають на 
творення відповідних  фемінітивів. Якщо вже виникли маскулінативи з такими 
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препозиційними компонентами й префіксами, то можливе існування і 
паралельних фемінітивів, наприклад: автомобіліст – автомобілістка, 
агроном – агрономка,  антагоніст – антагоністка, антидемократ – 
антидемократка, бібліоман – бібліоманка [24, 1: 104, 124, 220, 224, 493], 
анабаптист – анабаптистка, антагоніст – антагоністка, епіграфіст – 
епіграфістка, епілептик – епілептичка [25, І: 41, 48; ІІ: 482, 484]. А якщо 
сьогодні немає закономірного процесу творення фемінітивів від маскулінативів 
без указаних частин, то й з ними назви чоловіків не можуть продукувати назви 
жінок, напр.: бібліограф, кібернетик, механік, хімік [7: 50, 427, 523, 1344] і 
біобібліограф, біокібернетик, біомеханік, біохімік [24, 1: 521, 524, 526, 531]. 
Але можливе творення фемінітивів від слів біоінженер, біокоректор [24, 1: 521, 
524, 525], напр.: біоінженерка, біокоректорка, як існують слова інженерка, 
коректорка [25, ІV: 29, 287]. Отож більшою мірою на словотвірну 
спроможність маскулінативів впливають постпозитивні частини й суфікси. 
Деякі постпозитивні грецькі компоненти (-ман, -навт, -троп, -філ, -фоб) 
передбачають регулярне творення назв жінок від назв чоловіків, але таких 
фемінітивів сьогодні зафіксовано досить мало, напр.: космонавтка, меломанка, 
мізантропка, українофілка, філантропка [25, ІV: 306, 670, 730; Х: 423, 591]. А 
окремі постпозитивні частини (-граф, -лог) обмежують словотвірні можливості 
маскулінативів і не сприяють активному фемінотворенню і відображені тільки 
в поодиноких сучасних розмовних словах, напр.: біологиня, філологиня [10: 285, 
327]. Грецькі суфікси -іт, -ит мають здатність сполучатися з фемінтивними 
суфіксами, але похідні слова такої структури поодинокі сьогодні, напр.: 
содомітка [7: 1158]. Значно більшою продуктивністю відзначаються 
фемінітиви, утворені від маскулінативів з іншими за походженням суфіксами. 
Так, регулярними утвореннями є фемінітиви від маскулінативів на -іст, -ист, -
ат, -ар, -ик-, -ік, напр.: акробатка, анархістка, аристократка, бандуристка, 
демократка, ентузіастка, євангелістка, математичка, меланхолічка, 
монархістка [25, І: 28, 43, 59, 100; ІІ: 239, 481, 494; ІV: 644, 669, 794]. Таким 
чином, творення й використання фемінітивів-грецизмів на сучасному етапі 
залежить від структурних особливостей і словотвірних можливостей 
відповідної твірної бази – маскулінативів грецького походження. А поява таких 
маскулінативів на українському ґрунті могла бути зумовлена творення таких 
похідних від грецьких слів або запозиченням їх з грецької мови через різні 
європейські мови (). 

Сучасній українській мові відомі і декілька фемінітивів, що 
безпосередньо перейшли з грецької мови в українську. До них належать 
найменування амазонка, гетера, єхидна, мегера, медея, нереїда, німфа, сивіла, 
феміда, напр.: амазонка “1) у давньогрецькій міфології – представниця 
войовничого племені жінок-войовниць, що жили на узбережжі Чорного моря, у 
Скіфії та Лівії; 2) перен., заст. вершниця”  [28: 45] – О, панна Обринська дуже 
спритна амазонка, – кликнув до мене пан К. з гурту [25, І: 37]; гетера “у 
Стародавній Греції – жінка, яка вела вільний спосіб життя поза рамками 
офіційного сімейно-побутового укладу рабовласницького суспільства; 
приваблювала чоловіків своїми артистичним хистом та освітою; 
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2) перен. повія” [28: 167] – Радіє мати: В Алкіда син її росте, Росте; лицяються 
гетери І перед образом Венери Лампаду світять [25, ІІ: 57]; Єхидна “1) у 
давньогрецькій міфології – демон, жахлива напівжінка-напівзмія, дочка Тартара 
(бога безодні) і Геї” – [Ніна:] І подумати, що такій єхидні він надсилає свій 
перший привіт! [25, ІІ: 499]; Мегера “1) одна з трьох ериній, богинь помсти у 
давньогрецькій міфології, яку зображували у вигляді гидкої старої жінки зі 
зміями замість волосся; 2) перен., з малої літери зла, сварлива жінка” [28: 442] – 
А цю твою стару мегеру, оцю Сусанну Петрівну треба було б добре провчити, 
щоб не вела провокаційних розмов [25, VІІІ: 661]; нереїда  [25, ІХ: 375]; Медея 
“1) чаклунка, жінка аргонавта Ясона в давньогрецькій міфології. Медея люто 
помстилася Ясонові за його зраду, знищивши свою суперницю; 2) перен., з 
малої літери ревнива, мстива жінка” [28: 442]; нереїда “у давньогрецькій 
міфології – морська німфа” [28: 482]; німфа “у грецькій міфології – божество у 
вигляді жінки, що втілює різноманітні сили та явища природи: лісові (дріада), 
річкові (наяда), морські (нереїда) та ін.” [28: 482];  ”вродлива жінка”: 
[Прокуратор:] Вона зграбненька. І звідки він узяв собі цю німфу? [25, ІХ: 425]; 
Сивіла “легендарна жінка-пророчиця у Стародавній Греції, що начебто 
повідомляла людям волю богів” [28: 621]; Феміда “1) у давньогрецькій 
міфології – богиня правосуддя, яку зображували з пов’язкою на очах (символ 
неупередженості), з терезами в одній руці та з мечем – у другій” [28: 706]. 

Фемінітиви, запозичені безпосередньо з грецької мови, шляхом 
калькування є в основному міфологічними найменуваннями жінок. Такі слова 
використовуються сьогодні в художньому стилі для відображення давніх 
дохристиянських часів або для надання сучасним реаліям фантастичного 
характеру, а також у публіцистичному та розмовному стилях для передання 
якихось образних ситуацій, подій, напр.: мегера – зла, сварлива жінка; медея – 
ревнива, мстива жінка; єхидна – лиха, хитра, лукава, в’їдлива жінка; амазонка – 
дуже спритна жінка; німфа – вродлива жінка.  

Таким чином, фемінітиви грецького походження – це запозичення із 
довготривалою історією виникнення і функціонування в українській мові (від 
спільнослов’янської епохи дотепер). Поняттям фемінітиви-грецизми охоплено 
переклади грецьких назв жінок, або кальки з грецької мови (богородиця, 
сивіла), грецизми, утворені під  старослов’янським впливом або через 
посередництво інших мов (богоотроковиця), фемінітиви з грецькими мовними 
елементами (аристократка, корифейка). Українській мові найменше відомо за 
всю історію її розвитку безпосередніх грецьких запозичень, або кальок з 
грецької мови, а найбільше – фемінітивів, що виникли на українському ґрунті 
за допомогою грецьких мовних елементів. Для української мови ХІ – ХV ст. 
характерні були поодинокі фемінітиви, перекладені з грецької мови 
(Богородиця, мужелюбица), і дещо більше сформованих за аналогією до 
грецьких кальок та внаслідок старослов’янського впливу (дhлальница, 
пророчица, проскурница, черноризица). Фемінітиви староукраїнської доби  
ХVІ – ХVІІ ст. – це слова, мотивовані маскулінативами грецького походження 
(ігуменя, єпископья, грекиня), та слова, сформовані шляхом основоскладання і 
суфіксації за допомогою грецьких мовних елементів (балвохвалца, 
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великомученица, любителница, навhтница). Склад фемінітивів-грецизмів 
нового українського періоду ХVІІІ – ХІХ ст. визначали слова з грецькими 
основами, успадковані з попередньої доби (єретичка, паламарка), синонімічні 
ряди вказаних слів (черниця, черничка), та поодинокі новотвори з грецькими 
елементами (героїня, парахвіяночка, титариха). У сучасній українській мові 
фемінітиви-грецизми поділяються на опосередковані, мотивовані грецькими 
основами, і безпосередні запозичення з грецької мови, з яких перші 
переважають над наступними (агрономка,  бібліомана, антагоністка, 
космонавтка, українофілка, філантропка). До грецьких кальок належать слова 
амазонка, гетера, єхидна, мегера, медея, нереїда, німфа, сивіла, феміда.  
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The article is devoted to the study of the history of feminitives of Greek origin on the Ukrainian 
basis. It examines the linguistic and extralinguistic factors of penetration of gretsizms  into 
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